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JEKCUKO-CEMAHTUYHHMI ACIEKT HEPEKJIALY
AHINIOMOBHUX PEKJIAMHUX CJIOTAHIB HA YKPAIHCBKY MOBY

Cmammio npuceaueHo 00CHiOHCeHHIO 0coDIUBOCHel NePeKIady PeKlamMHUX ClO2aHI68 HA JeKCUKO-CeMAHMUYHOMY Di6HI (YHKYIOHY-
sannss mosu. Ocobnusa yeaza npuoiiAEMbcs NEKCUKO-CEMAHMUYHOMY AHAIZY 6YO08U PEKIAMHO20 CLO2AHA K CAMOCMINHO20 eNeMeHma
pexnamnozo mexcmy. Busnaueno ocHosHi cmpamecii nepexnady, AKi 3acmoco8ylomscs npu nepexiadi peKIamHux Clo2anis.
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JEKCUKO-CEMAHTUYECKHW ACIIEKT NEPEBOJIA .
AHITIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB HA YKPAMHCKUU A3BIK

Cmamos nocesauena uccnedosanuro ocobenrnocmel nepeeoda PEKNAMHBIX C/I02AHO6 HA JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOM YPOBHE (l)yHKL{MOHM—
poesanusi pedu. Ocoboe suumanue ydezzﬂemc;z JIEKCUKO-CEeMARMUYECKOMY anAIU3y CMpOeHUsl peKiamH0o20 C102and KaK camMoCcmosimeilbHo20o
dNleMeHma peKkilamHoco mexkcmad. Oi’lpe()ejleHbl OCHO6Hble cmpamecuu nepeeoda, npumensiemvle npu nepeeode PEKNAMHBLX CI102AHO8.
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LEXICO-SEMANTIC ASPECT OF THE TRANSLATION
OF ENGLISH ADVERTISING SLOGANS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article focuses on the linguistic research of peculiarities of translation of English advertising slogans into Ukrainian. The slogans
of English advertising discourse and their Ukrainian translations have been used as the research materials. The article outlines the problem
of the translation of slogans at the lexical-semantic level of language system functioning. The main strategies of the translation of advertis-
ing slogans have been identified during the analysis. The article provides the analysis of language of advertising from linguistic point of
view and specifies linguistic means used in advertising texts. The article brings knowledge about the use of linguistic devices in advertising
slogans. The basic lexical-semantic groups of nouns, verbs, adverbs, adjectives and pronouns, used in the construction of advertising slo-
gans have been identified. It has been established that the lexemes of the advertising slogans of the original language belong to the lexical-
semantic fields «Cosmetics» and «Influence». The basic strategies of translation, used to render the slogans from English into Ukrainian,
have been defined. The most common translation transformations that are used at the lexical-semantic level of the language system during
the translation of slogans have been found out. Discursive, pragmatic and statistical methods are applied to the study of the peculiarities of
translation of English advertising slogans.

Key words: advertising slogan, translation, lexical-semantic analysis, strategy of translation, transformation.

Hapa3i cyuacHa JNiHTBICTHKA IEMOHCTPY€E 3HAUHMI IHTEpEC 11070 BUBYCHHS TEKCTIB pekiamu. Bimomo, mo pekiaMHuil TeKkCT
CKJIQIA€THCS 3 YOTHPHOX KOMITIOHEHTIB: 3ar0JIOBKA, €X0-(ppa3n, 0CHOBHOT YaCTHHU Ta cioraHy. Bizomo, 110 oHUM 3 HallBaXKJIMBIIINX
CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB PEKJIAMHOTO TEKCTY € PEeKJIAMHHH CJIOTaH, aJKe 4acTO CaMe 3aBJISIKH CJIOTaHy CIIOKUBAUi 3araM’ siTOBYIOTh
pexiaMoBaHuit OpeH.

JlocnipkeHHsST PEKJIAMHOTO CJIOTaHa Ta MPoOJeM HOro mepekiaay MoCiTae BaXKJIMBE MICIe B MpAaIsX TaKHX HAYKOBIIIB SK
. M. To6posonberka [1], T. I. JTJobpockmonceka [2], A. O. Mamumenko [3], JI. B. Mopos [4], 1. M. Illyxkano [5], A. Goddard [6],
P. Skorupa [7]. OnHak, BapTO HATOJIOCUTH, IO 3a3BHYAM JOCIIAHUKN PO3IVISIAIOT CJIOTAH JIHIIE K CKIIAJI0BY YaCTHHY PEKJIaAMHOTO
TEKCTY, a He SIK OKpeMe SIBHIIIE.

AKTYaJbHICTh TOCIIKEHHS 3yMOBJICHa HEOOXIHICTIO MOTTHOIICHOTO0 BUBUCHHS MPOOJIEM MEPEKIaay PEKIaAMHOIO CIOTaHa K
CaMOCTIIHOTO eJIeMEeHTa PEKJIAMHOT'O TEKCTY, a TAKOXK OCOOJIIMBOCTEH HOro mepekiaay Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY piBHI (yHKIIO-
HYBaHHS CHCTEMH MOBH.
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MeTo10 pob0TH € TOCTIHKEHHS aHITIOMOBHHX PEKJIAMHUX CIIOTaHIB Ta aHaJli3 0COOMMBOCTEH 1X MepeKIaay Ha yKpaiHCbKY MOBY.
CdopmynroBana mMerta nepeadadae po3B’si3aHHA 1101 HU3KH KOHKPETHUX 3aBAaHb, a came: 1) 3O1HCHUTH JIEKCHKO-CEMAaHTUIHUI
aHani3 OyOBM pEeKJIAMHHX CIJIOTaHiB; 2) ONMUCATH OCOOIMBOCTI MEPEKIaly PEKIaMHUX CIOTaHIB Ha JEKCHKO-CEMaHTHYHOMY piBHI
(hyHKIIIOHYBaHHS CHCTEMH MOBH; 3) BH3HAUUTH OCHOBHI IepeKaJalbKi TpaHcopMmarii, SKi 3aCTOCOBYIOTh il Yac MepeKIamy
pPEKJIAaMHHX CIIOTaHiB.

OmnpaifoBaBIIM KOPITyC PEKIaMHHX CIOraHiB KijbkicTio 200 omuHMIb rpymH ,.Kocmernka ta mapdymepisa® (100 aHmmiHCHKIX
pexsiamHuX ciorasiB Ta 100 IXHiX yKpaiHCBKUX BiIMOBITHHKIB), 0OpaHUX METOIOM CYLiJIbHOI BUOIPKH 3 APYKOBAHUX aHIJIOMOBHHUX
KypHaiis “Cosmopolitan” Ta “Glamour” 3a 2015-2018 poxu, Hamu 0y110 BCTaHOBJICHO, 110 Hapa3i THIoBUMHU o3HakaMu PC € neBHa
oprasizais BepOaIpHOTO MaTepiaiy, AeTepMiHOBaHA CUTYaIlI€l0 CIIIIKYBaHHS Ta BUKOPHCTAHHS 3ac001B MOBH 3aJI€KHO BiJI Mparma-
THYHOI CIIPSIMOBAHOCTI CIIOTaHYy.

[leprr 3a Bce, y pe3yabrari MpoBeAeHOro MOP(OIOriyHOTO aHali3y MU BCTAaHOBWIIU, IO IMEHHUKH € HAHO1TBII B)KUBAHOIO Yac-
THHOIO MOBH y CKJIaJi pexamHoro ciorana (nani PC) (26 % Bix 3aranbpHOI KiJIBKOCTI JIEKCEM Yy CKIafi TeKcTy opurinany (mami TO)).

Takox, Ha OCHOBI Pe3yNbTaTiB JOCITIHKEHHS BUAUIIEMO HACTYIHI JIeKCHKO-ceMaHTH4Hi rpynu (xani JICI') iMeHHuKiB, sKi BH-
KopHCTOBYIOThCs y cknani PC: 1) Egpexmusnicms npodyxmy, nanp.: HAWAIIAN Tropic: “The Beauty of sun protection” — ,,Muc-
TELTBO 3aXUCTY Bif COHIL. 2) Kocmemuuni 3acobu, Hamp.: Olay: “So much more than a makeup remover” — ,,Habararo Ginbie
HiX 3aci0 amst 3HATTA MakisoKy . 3) JIroouna, Hanp.: Nautra Nail: “Never Compromise... your Nails and Hands” — ,.Bu ineansna 10
KiH4MKiB nanswiB!“. 4) Xapaxmepucmuxa npooykmy, namp.: “Life is beautiful. The Fragrance of Happiness” — ,,)Kutts npexpacste.
LANCOME — apomar macrs‘.

VY tabmuui 1 (auB. Tabmn. 1) HaBoAMMO y3arajibHEHi JaHi, Ki Oyl OTpUMaHi MiJ Yac JOCIiIKEHHS BKa3aHOI YaCTUHH MOBH y
cknani PC.

Tabnuys 1
JucTpudyuis 1eKCMKO-CEeMAHTHYHHUX IPyHl iMEHHHKIB, y CKJIa/li peKJIAMHHUX CJI0TaHiB

JIeXCHKO-CeMAHTHIHA rpyTa JIeKcnK?—ceMaHTHqHa BigcorkoBa yacTka 1?i11 3al“aJIl)H0'l'.KiJIl)KOCTi JeKceM
nmiArpyna Y CKJIa/Ii TEKCTY OpUTiHATY
Tist 0,4
EdexTuBHiCTh IPOXYKTY NIPOLECH 0,6
pe3ynbrar 0,6
KOJIIp 0,2
Kocmernuni 3acobu KOCMETHKaA 0,9
MaKismK 0,6
aHaATOMIsl JIIOMUHU 2,3
Jlronuna
eMolii 0,2
apomar 0,2
BEJIMYHHA 0,8
XapakTepucTuKa MPOLyKTy HaBKOJIMIIHIN CBIT 0,3
TOHSTTS 2,1
CKJIAJHUKA 0,3

CrocrepiraemMo, o APYroro 3a YacTOTOK BXXHUBaHHS YacTHHOIO MOBHU y ckiami PC e miecioBo (22 % Bin 3araibHOI KUTBKOCTI
nekceM y cknani TO). B xomi anami3y nmiecniB, mo BxuBaroThes y ckiani PC, suninsemo HactynHi JICI miecniB, siki BUKOPHUCTO-
BYIOTh IIpH T0OynoBi cioraniB: 1) IIpoyec, Hamp.: Skin Accumax: “The skin you want. The skin you deserve”. — ,, He mpiit. [iii!
Skin Accumax: mkipa, aKy BH 3aciayroByetre®. 2) Cman, Hanp.: Perricone MD: “See the radiance. Feel the rush.” — ,,ITobaure csitBo.
Binmuyiite 3amoBoneHns .

Haoxumo y3aransHeHi faHi, siki OyJii OTpUMaHi IMiJ] 4ac JOCHTIKECHHS BKa3aHOT YacTHHH MOBH y ckiani PC, y tabmmi 2 (ouB.
Tabm. 2).

Tabruys 2
JucTpudyuis JeKCHKO-CeMAHTHYHUX IPYH Ji€caiB, y CKIajAi peKJaMHHUX CJI0TaHiB

TTeKCHKO-CeMARTIHA IPyma JIeKcmc?-cemaHTuqHa BincorkoBa yacrka l.ii)jl 3ara.111,l{0'1'.1<i.11|,|cocTi JIeKceM
miarpyna Y CKJIa/Ii TEKCTY OpUTiHATY
niecioBa il 3,7
Ji€caoBa IHTEHIIIT 0,2
TIponec JiecioBa MOXKJIMBOCTI 0,5
niecioBa 3MiHU 1,2
Zi€cIIoBa MOYATKY/3aKiH- 05
YEHHS ?
JiecioBa Mi3HAHHS 0,4
JIECTIOBA PYXY 0,6
c JIECTIOBA CIIPUAHATTS 0,8
ras JIieCIIOBa CTaHy 1,4

Pesynbrary aHamizy JeMOHCTPYIOTb, IO TIONIMPEHUM € TAKOXK BXHMBAHHS MPUKMETHUKIB 1pu mobynosi PC (16 % Bix 3arambHOl
KibKOCTI JekceM y ckmaai TO). [Ipononyemo auctpuOyuito npukMeTHUKIB Ha HacTynHi JICI: 1) Bunamkosicme, Hanp.: Laura
Mercier: “Flawless, you wear it well” — ,,be3gorannanii qorsia ans Bamoi mkipu®. 2) Onuc, Hanp.: Dior: “Wild at heart” [65, ¢.53]. —

Hayxkosi 3anucku Hayionanernozo ynieepcumemy « Ocmpo3svka akademisny, cepia « Dinonoeiay, eun. 2(70), uepsens, 2018 p. 209



© H. O. Cynvko, K. O. Conozy6 ISSN 2519-2558

LJukui cepuem™. 3) Xapaxmepucmuxa, vanp.: OGX: “Nature’s secret to healthy looking hair”. —,,CekpeTr npupoau 11 KpaCUHBOIO
Ta 340pOBOTO BOJIOCCS.

VY tabnuii 3 (muB. Tabn. 3) HABOAMMO y3arajbHEHi JaHi, SKi OyJH OTPUMAHI MiJ Yac MTOCIiIKEHHS BKa3aHOI YACTHHUA MOBH Y
ckiami PC.

Tabnuys 3
JucTpudyuis JIeKCHKO-CeMAHTUYHHX I'PYIl HPHKMETHHKIB, y CKJIaJi PEKJIAMHHUX CJIOTaHiB
Jlekcuko-ceMaHTH4Ha rpyna | JlekcMKo-ceMaHTHYHA DiArpyna Bincotkosa uactica BUL 3aratbHOI KUILKOCTL Aelcem
y cKJIa/li TeKCTy OpUTiHaTy
a0COJIIOTHA XapaKTEePUCTHKA 0,4
BunstkoBicTh Onmck 0,2
HEePIIOKIACHICTD 0,6
30BHIIIHICTE 0,8
Omie TapaMeTpu 1,2
puca xapakrepy 0,2
YHIBEPCaJIbHICTh 0,2
Oe3IeUHICTh 0,2
HaAilHICTh 0,4
TIOXO/KCHHS 0,4
XapakTepucTuka 1p PISHa‘I.eHHSI 06
CKJIAJHICTH 0,6
qac 0,1
IIBUAKICTD il 0,3
pe3ynbrar 0,2

B xoni ananizy Gyi10 BCTaHOBIIEHO, III0 YSTBEPTOIO 338 YAaCTOTOIO BXXHMBAHHS YaCTHHOIO MOBH, SIKY BUKOPHCTOBYIOTB IIPH MOOYIOBI
PC, e npucniBruk (11 % Bin 3aramsHoi KinbpkocTi nekceM y cknaai TO). Buninsemo nactynni JICT npucnisuukis: 1) Ilpocmoposi
sionowenns ma uac, Hamp.: Color Prep: “Fresh Hair Color Starts Here. — ,,3minu nounnarotscs 3 Color Prep*. 2) Xapaxmepucmuxa
pexaamosanoeo npooykmy, Hanp.: SEPHORA: “Let’s Beauty Together”. — ,,Hazycrtpiu kpaci®.

VY Tabnuui 4 (auB. Tab1. 4) HABOIMMO y3araJbHEHI JaHi, sSKi Oy/IM OTpUMAaHI ITiJ| 9ac JOCHTIPKEHHs BKa3aHOI YACTHHH MOBH Y
ckmani PC.

Tabnuys 4
JucTpudyuis JIeKCHKO-CeMAHTUYHHX IPYN NPUCTiIBHUKIB, y CKJIaAi peKJIAMHHUX CJOTaHiB

. BiacorkoBa yacTka BiJ 3arajibHOI KiJILKOCTI JIeKceM
Jlekcuko-ceMaHTHYHA rpyna | JleKCHKO-ceMaHTHYHA MiaArpyna X .
Y CKJIa/Ii TEKCTY OpUTiHATY
L. TIPUCITIBHUKHU MICIIS 0,2
IIpocTopoBi BIJHOIIEHHS Ta Yac -

MIPUCITIBHUKY Yacy 0,6
XapakTepucTHKa MPUCITIBHUKH CIIOCO0y il 0,8
PEKIaMOBAaHOTO IIPOAYKTY TIPUCIIBHUKH SKOCTI 1,6

B xoxi ananizy Hamu OyJi0 BCTAHOBJICHO, IO YaCTOTHUM € BKUBaHHS y ckiani PC 3aiimennukis I ta Il ocoOu ogHUHY 1 MHOXKH-
HH. DikcyeMo, 0 BKa3aHWUI IPHHOM BHCTYINAE CKIAIOBOIO 9-TH aHMIIHCHKUX PeKIaMHUX cioraHiB (9 % Bij 3araibHOI KUTBKOCTI
MpoaHai30BaHUX BUNanKiB). [IpomoHyeMo auctpudyiito 3aiimenHukiB Ha Taki JICT: 1) Adpecam ma adpecanm pexkIaMOBaHOTO
ToBapy, Hanp.: Laura Mercier: “Flawless, you wear it well” — ,,be3noranauii norisan it Bamoi mkipu. 2) Ilpunanexcricms, Hamp.:
Perricone MD: “The Power Of Nature Lives In Our Science” — ,,Perricone MD: crna npupoau Ha 3aXHCTi Balioi Kpacu'.

OTxe, y X0l MPOBENEHOTo aHami3y OyJI0 BCTAaHOBJIEHO, IO BHOIp JIEKCHYHOTO HAMOBHEHHS CIIOTaHYy NETEPMiHOBAHHWK HOTO
KOMYHIKAaTUBHOIO 1HTEHIII€IO.

JICT: ,,EdexTuBHicTb poaykry*; ,,JIpunanexnicTs*;

,,JIIOZ[I/IHa“ \

Soepra sona JICTT JICT: ,,KocMmeTHnuHi 3acoou®, ,,Omuc*;

Kocmemuxa “ / »XapakTepucTHKRa“ 3

Hominauma JICIT
Kocmernka ,, Kocmemuxka “

Ilepugpepiiina 30na
JICIT ,, Kocmemuxa

Puc. 1 Moaeib J1eKCHKO-CEMAaHTHYHOI0 moJs ,,Kocmernka“

Takox, crocTepiraemo, 10 y CKJIaJi PEeKIIAMHHUX CJIOTaHiB KOCMETHYHOI MPOAYKLil Ta mapdyMiB MOKHa BHUIUINTH HACTYITHI
JIEKCUKO-CEeMaHTHYHI 1oJist: ,,Kocmeruka® (auB. puc. 1) Ta ,,Brnus® (nus. puc. 2.).
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JICT: ,, Anpecat Ta agpecaHT PeKJIaMOBAHOI'0 TOBapy
[13

“, ,, [IpocTopoBi BiTHOLIEHHS Ta Yac
\ IHepugpepiiina 3ona
JICII ,, Bnaue “

SHoepna sona JICIT JICT: ,,ITpomec*, ,,Ctan“ \

., Bnaus*“ \

[Hominanma JICIT
Buius ,» Bnnue ™

Puc. 2 Moaeib J1eKCHKO-CEMAHTHYHOI0 M0JIs ,, Brins“

Hamu Gyno BCTaHOBJICHO, 1[0 BUKOPUCTAHHS IEPEKIaIallbKUX CTpaTeriii Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY piBHI ()YHKIIOHYBaHHS
CHCTEMH MOBH CIIPSIMOBaHE Ha 30epexeHHs IParMaTHYHOI CIIPIMOBAHOCTI TeKCTy opHriHamy (mami TO) mix ac TpaHcmsmii.

Ha Hamry QyMKy, JEKCHKO-CEMAaHTHYHHH acrekt nepexnany PC nependadae 3acTOCyBaHHS HACTYITHHUX CTpAareriid Imepexiamy
(mani CII): 1) BimcyTHICTH mepekiamy; 2) MpsMUHA mepekian; 3) TpaHchopMaIiifHui nepekitan. Po3mistHeMO KOXKHY i3 BKa3aHUX
CTpaTeriii AeTaipHile:

» Biocymuicme nepexiady. Mu BBaxaeMmo, 1o nepia CIT 10cHTh NOIIMpPEeHa i yac TPAHCIALIT CIIOTaHiB, 0 CIPSIMOBaHI Ha
LTBOBY ayAUTOPito, sika po3symie MO. KinbkicHuii aHai3 mokasas, mo po3nsiayta CIT Oyna BBeieHa mij yac TpaHCIAMIT Inime 6-TH
JOCIHIIKEHNX HAaMU PEKJIaMHHX CJIoTaHiB (6% BiJ 3araibHOI KUTBKOCTI IPOAHaNi30BaHUX MEPEKIIaiB PEKIIAMHHX CJIOTAHIB), Hamp.:
URBAN DECAY: “Neutral. Versatile. Indispensable” — , Neutral. Versatile. Indispensable®.

» Ipamuii nepexnad. Ha Hauly QyMKy, MpsSMU repekiag Moxe OyTH 3aCTOCOBaHHUM ITiJl 4ac TPaHCIsALII KOPOTKHUX CIIOTaHiB,
IO MICTSTB y CBOIH OynOBI MOHOCEMIUHI JIEKCeMH, Ta 32 yMOBH, 1o Bka3aHa CII e Buxpusmoe 3micT TO. ®ikcyemo, mo npsmuit
nepekian OyB BBeneHMT it mepenadi 10-TH aHIIHCHKUX PEKIAMHHX CIIOTaHIB HA yKpaiHchKy MoBy (10% BiamoBimHO), Hamp.:
REVLON: “CHOOSE LOVE” —,,OBEPU KOXAHHSI*.

» Tpancopmayitinuii nepexnad. Y Xoi po3Bigku Hamu Oylio BH3HAYCHO, 110 TpaHcislis PC nepenbadae BUKOPUCTaHHS pi3-
HOMAaHITHHX JIKCHYHHX TepeKiananbkux Tpanchopmaiit (gami JIIIT). Mu BBaxkaemo, mo 3acrocyBants JIIIT e gerepminoBaHuM
PO30IXHOCTSIMHU B JIEKCHKO-CEMaHTHUHIH cTpykTypi MO Ta MoBi nepekiany. JlociiKeHHs TT0Ka3ano, Mo HaHOLIbII NOMUPEeHUMHA
JIIIT, sskuMu MOCIYTOBYIOTECS Hepekianadi mix dac Tpancisnii PC, € mactynni: 1) yinicne nepemeopenns — 37 % Bin 3araiapHOl
KUTBKOCTI TPOaHaJi30BaHUX MEPEKIIAiB peKIIaMHIX CIIOTaHiB (Hamp.: Jergens: “Jergens is more than a moisturizer. You’re more than

just a pretty face” — ,,Jergens — 30BHIIIHICTE OMaHIIMBA. 3BOJIOXKYIOUHH KpeM, IO 3pYHHY€E Balli cTepeoTHn); 2) modyrayis — 21
% (mamp.: Olay: “DNA or OLAY” — , IIpupoxnns kpaca nounHaetsest 3 OLAY®); 3) xouxpemusayis — 15 % (mamnp.: Schwarkopf:
“Professional HairCare for you” —,,JlocBin npodecionaniB aus Bamioro Bonoces™); 4) komnencayis empam — 7 % (uanp.: “Boost

Your Skin’s Radiance!”. — ,,Bama mxipa csie 3 St.Ives!); 5) xkanvxysanus — 3 % (GIORGIO ARMANI: “Unforgettable” — ,,Bu He-
3a0yTHI); 6) cenepanizayia — 1 % (manp.: COVERGIRL: “Light side or dark side. Which side are you on?” —,,CBiTiio uu TempsiBa?
Bubip 3a Bamu®).

OTke, 3BaKar0uM Ha BHKJIAJCHE BHUIIEC, MU BBaXKAEMO, III0 JIEKCHKO-CeMaHTHUHMK aHami3 PC € HeoOXigHMM, OCKIIBKH ITiJT Yac
TpaHCILALIT IepeKiIaay IOBUHEH 00MPAaTH caMe Ty JICKCEMY, 110 € a0COITIOTHUM CEMaHTHYHHUM Bi/IIIOBITHUKOM JICKCEMH TEKCTY OpH-
rinamy. binbiie Toro, BHOip cTpaTeriii nepekiaay Ha JaHOMY piBHI ()YHKIIIOHYBAaHHS CHCTEMH MOBH IIOBHHEH OyTH JIeTepMiHOBaHHH
36epexxennsm nparmaruku JICTI, no sikoro Hanexars Jekcemu PC MOBH opuriHaiy.

TlepcrieKTHBY BUKOPUCTAHHS PE3YJIBTATIB IOCIIDKEHHS BOaYaeMO y BUBUCHHI 0COOIMBOCTEH MepekIialy aHIJIOMOBHUX PEKJIaM-
HHX CJIOTaHIB Ha yKpaiHChKY MOBY Ta BUKOPUCTaHHI BUHOKPEMIICHUX HAMHM IEPEKIIaIAlbKUX CTpaTeriil 1yt 30epekeHHs parMartiy-
HOT CIIPSIMOBAHOCTI CJIOTaHy.
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